
E 1 siglo XX ha significado una expansión espec­
tacular de la investigación científica en torno al 
lenguaje humano. Actualmente, la lingüística 

tiene rnás de una decena de ramas: fonética, fono­
logia, morfología, sintaxis, semántica, pragmática, 
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La hipótesis inicial se debe básicamente a Dieter 
Nerius, uno de los primeros que comienza intuitiva­
mente a distinguir entre ortografía como conjunto 
de reglas y grafemática como conjunto de regulari­
dades. En 1 987, un grupo de trabajo bajo su direc-
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sociolingüistica, psicolingüistica, neurolingüistica, 
lingüística diacrónica, lingüística del texto, lingüísti­
ca computacional, lingüística matemática . . .  
Prácticamente cada una de estas ramas investiga 
bajo diferentes puntos de vista y bajo diferentes 
planteamientos teóricos, y así se habla por ejemplo 
de fonología estructuralista, fonología generativa, 
fonología léxica, fonología suprasegmental o prosó­
dica, fonología autosegmental, fonología no lineal, 
fonología declarativa, etc. 

Sin embargo, es poco frecuente encontrar un capi­
tulo dedicado a la ortografía en las gramáticas ale­
manas. En los planes escolares tradicionales la orto­
grafía se ha situado siempre junto a la gramática, 
pero raras veces como una de sus partes. La orto­
grafía alemana ha tenido siempre fama de ser una 
de las más caóticas, por sus excepciones, sus 
excepciones de excepciones, sus complicadas 
reglas y subreglas. En efecto, el transcurso de los 
años desde que se produjera la última regulación 
oficial en 1901 no pasó en vano 
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ción, edita el libro Deutsche Orthographie, que 
constituye (según la tapa) "die erste umfassende 
sprachwissenschaftliche Gesamtdarstellung der 
deutschen Orthographie". Esta obra iluminó y abrió 
el camino a lo que muchos lingüistas habían llama­
do antes el "hijastro" de la lingüística' .  Por tanto, la 
grafemática como línea de investigación práctica­
mente acaba de nacer. 

Relevante para este propósito es la investigación 
científica de los conceptos en torno al lenguaje 
escrito y al sistema de escritura alemán: grafía, orto­
grafía, regla, regularidad, norma y codificación orto­
gráfica, entre otros, van poniendo los cimientos de 
la grafemática alemana. 

Todas las lenguas poseen una ortografía, que posi­
bilita la comunicación escrita a través del tiempo y 
del espacio. Al igual que todas las personas que 
adquieren una lengua oral (sea como primera o 
segunda lengua) deben conocer su pronunciación, 

aquellos que aprenden una lengua 
para el reglamento ortográfico, 
que fue engrosando sus excep­
ciones convirtiéndose en un 
manual carente de coherencia y 
sistematicidad. A partir de los 

ANA MEdiNA REqUERA 
escrita, deben conocer sus reglas, 
su ortografía. El estudio de la gra­
femática no son estrictamente las 
reglas, sino las regularidades 

años cincuenta se formaron las primeras comisiones 
ortográficas estatales y universitarias, con objeto de 
reformar la ortografía alemana existente. A raíz de 
esas primeras investigaciones lingüísticas realizadas 
en Alemania, Austria y Suiza, empezó a sospecharse 
primero y a vislumbrarse después, que la regulación 
de la lengua escrita del alemán únicamente era posi­
ble tras el análisis exhaustivo de las regularidades 
lingüísticas que a ella subyacen. 
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según las cuales las comisiones 
ortográficas establecen las reglas, según ciertos 
principios elegidos con consenso y para el bien de 
la sociedad. 

El lenguaje escrito ha sido definido como un sistema 
de comunicación sustitutivo frente al lenguaje oral, 
que representa el sistema de comunicación directo 
y natural. El lenguaje escrito posee una función 
comunicativa al igual que el lenguaje oral. Pero 
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mientras que el lenguaje oral es un fenómeno acús­
tico (articulatorio y auditivo), el lenguaje escrito es 
un fenómeno y un medio de carácter visual y motor. 
Dos de las características más importantes que se 
le atribuyen al lenguaje escrito son la duración en el 

'Messa en cambio no lo es. Se domina la ortografía 
cuando se conoce la norma. No es suficiente con 
poder entender lo que se escribe, sino que es nece­
sario y además adquiere connotaciones sociales 
positivas el escribir correctamente. 
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tiempo y la extensión en el espacio que la escritura 
le aporta al mensaje. El acto de comunicación, es 
decir la producción y recepción del lenguaje escrito, 
se produce de un modo diferente al lenguaje oral. 

Para diferenciar entre ortografía y grafemática han 
sido fundamentales las 
cuestiones de norma 
lingüística. Las normas 
lingüísticas proveen 
conceptos de correc­
ción y los aseguran. En 
la mayoría de las len­
guas (es así en español 
y en alemán) se distin­
guen dos tipos de 
norma lingüística: la 
descriptiva y la pres­
criptiva. El primer tipo 
se puede definir en rela­
ción con el habla: por 
ejemplo, en alemán, 
*alter wie er pertenece 
al habla pero está fuera 
de la norma, mientras 
que alter als er pertene­
ce al habla y simultáne­
amente a la norma. 
Todo lo que es norma 
es habla, pero no todo 
lo que es habla es 
norma. La norma pres­
criptiva regula que en 
alemán Messer es orto­
gráficamente correcto, 

El que la ortografía se sitúe junto a la gramática y no 
como una parte de ella se debe al carácter especial 
de su normativa. La norma ortográfica está doble­
mente codificada: por un lado como una lista de 
palabras, por otro un manual de reglas, que debe 
dar informaciones sobre la escritura de las palabras. 

En los demás sistemas 
gramaticales también 
hace falta la norma. A 
continuación se 
observan lo que 
puede llamarse 
"casos dudosos". 
Son preguntas rela­
cionadas con el pro­
ceso de evolución de 
la lengua alemana y 
de difícil respuesta sin 
haber investigado 
antes en profundidad: 

? wegen des 
Regensldem Regen 
? diese/be Farbe!die 
gleiche Farbe 
?Sie fragt ihm eng/is­
che Voka/en ab/ Sie 
fragt ihn englische 
Vokalen ab 
? Renate tiite gern 
dem Paul sein Auto 
kaufen 
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Es importante distinguir por un lado la decisión de 
un grupo de personas de considerar como válida 
una opción u otra, y por otro lado la investigación en 
torno al cambio lingüístico, al caso léxico frente al 
caso estructural, al orden de palabras, etc., que nos 
ofrece respuestas en cuanto al funcionamiento de la 
lengua alemana. Es evidente que para decidir entre 
dos alternativas es imprescindible investigar primero. 

Volviendo al sistema de escritura, también se reali­
zaron investigaciones en torno a la distinción entre 
la grafía y la ortografía. Para ello se usan los con­
ceptos paralelos de 
regla y regularidad. La 
grafia, utilizada general­
mente como sinónimo 
de escritura (Schrei­
bung, frente a Recht­
schreibung), es un con­
cepto descriptivo. Son 
grafías todo tipo de fija­
ciones gráficas, con 
independencia de si son 
correctas o no con res� 
pecto a la norma. La 
ortografía es la grafía ya 
normalizada, que pro­
vee el buen entendi­
miento de la comunica­
ción entre los miembros 
de una o varias comuni­
dades lingüísticas (por 
ejemplo, en el caso del 
alemán la ortografía 
siempre se regula con 
las com1s1ones de 
Austria y Suiza). 

El estudio y análisis de las grafías (ya sea en un 
manuscrito latino, en el dictado de un alumno o en 
un libro de textos) conduce a las regularidades que 
subyacen al sistema de escritura. Por ejemplo, si 
observamos en un número considerable de dictados 
la forma *das Messa, en lugar de das Messer, pode­
mos hablar de una regularidad (la de escribir una a 
en lugar de er), buscar la causa por la que el alum­
no tiende a cometer el fallo (realización fonológica 
similar) y el modo de solucionarlo (aplicación didác­
tica). La búsqueda y verificación de regularidades 
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conduce a diagnosticar los fallos. Se trata de un 
proceso de observación metódica y sistemática. 

Las reglas, sin embargo, se fijan explícitamente, y 
sirven para valorar un comportamiento determinado 
corno correcto o incorrecto (conforme o desacorde 
con la regla). Esto no implica que no se pueda reali­
zar una valoración o verificación de las mismas. 

Tenemos que distinguir por tanto dos tratamientos 
distintos, el ortográfico y el grafemático. Las inves­
tigaciones sobre las reglas de la ortografía alemana 

entrarían en considera­
ciones de tipo prescripti­
vo, por ejemplo cómo 
deben de ser elaboradas 
las reglas, cómo debe 
organizarse el reglamen­
to ortográfico, cuántas 
palabras pueden ser 
escritas con una sola 
regla, cómo se organi­
zan los grupos de excep­
ciones. Según se sigan 
unos principios u otros, 
las reglas cambian con­
siderablemente. Si se 
presupone que el usua­
rio del manual ortográfi­
co tiene conocimientos 
de gramática, se puede 
elaborar un apartado 
según las diferentes 
categorías léxicas, Si el 
usuario no conoce el sig­
nificado de "atributos" o 
"modificadores", no 
puede redactarse una 

regla del tipo "si se puede añadir atributos a los pro­
nombres personales estos deberán ser escritos con 
mayúscula", por citar un ejemplo, El reglamento 
ortográfico de 1 996 ha sido elaborado tras largos 
debates en este sentido. Los adjetivos "benutzer­
freundlich" o "leserfreundlich" han sido palabras 
claves durante los últimos años. 

Un tratamiento de la temática, haciendo una valora­
ción critica de las reglas en comparación con las 
anteriores, entraría incluso en cuestiones políticas. 
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La ortografía tiene una parte importante que se 
aparta de lo puramente lingüístico. Son factores de 
tipo social y político que han influido en gran medi­
da en las nuevas reglas de 1 996. La razón principal 
es que el Ministerio de Educación y Cultura (en ale­
mán "Kultusministerkonferenz"), formado por fun­
cionarios políticos del gobierno, debe aprobar prác­
ticamente cada palabra que pretende ser reformada 
por las comisiones ortográficas. Si el Ministerio no 
da su aprobación, la comisión no puede llevar a 
cabo la reforma ortográfica de dicha palabra o 
grupo de ellas. Por tanto el proceso es sumamente 
complicado, por una parte, 
porque las comisiones orto­
gráficas son varias (una o a 
veces más por cada país de 
habla alemana) y primero 
debe haber consenso entre 
ellas. Por otra parte, porque 
los Ministerios de Cultura 
no han estado nunca (ni 
siquiera los más progresis­
tas) muy dispuestos a darle 
carta blanca a los lingüis­
tas. 

En 1983 Eisenberg escribe 
en un conocido artículo titu-
lado "Orthographie und ,.,...... •.. __ ,_ -.... 

Schriftsystem": 
"Orthographie wird nach 
a/ltiiglichem Verstiindnis 
assoziiert mit Sprachnor­
mung, Sprachvereinheit­
lichung und Sprachrichtig­
keit, mit Konsequenzen für 
die Sprachdidaktik, die 
Sprachpo/itik und die 
Sprachsoziologie. Die Begriffe Schriftsystem und, 
weitgehend g/eichbedeutend, Schriftstruktur sind 
nicht zu trennen vom Begriff des Sprachsystems. Sie 
bringen die Sprachwissenschaft im engeren Sinne 
ins Spie/" (1983:41) 

La ortografía se corresponde por tanto con la 
norma, y el sistema de escritura con el sistema lin­
güístico. Para definir el sistema de escritura es nece­
sario recurrir a la definición de sistema, que ya defi­
nió Saussure como el "conjunto de relaciones que 

definen, por oposición, a las unidades lingüísticas 
en un estado de lengua, considerado sincrónica­
mente'. El sistema incluye las características nece­
sarias y las leyes abstractas que gobiernan las rela­
ciones de sus unidades y que hacen posible la exis­
tencia y el funcionamiento de ese sistema. La grafe­
mática proporciona las regularidades que subyacen 
a la escritura y a la lectura. Su objeto de estudio es 
el sistema de escritura. La grafemática indaga y 
descubre, determina y comprueba las regularidades 
que subyacen al uso cotidiano de la escritura. El uso 
es su base empírica, y en ello no se diferencia de la 

fonología, morfología, sin­
taxis, semántica, etc. 

Hay algunos autores que 
hablan, sin embargo, de 
ortografía en el sentido de 
grafemática, dado que el 
término grafemática no 
está aún totalmente esta­
blecido. Así Maas escribe: 

"Die Orthographie ist ein 
lernbares System van 
Regularitiiten der Schreib­
praxis, das in der Regel a/s 
Erweiterung des Systems 
der Regularitiiten des 
Sprechens ge/ernt wird. Die 
sprachwissenschaftliche 
Forschung hat sich in den 
letzten drei6ig Jahren 
verstiirkt dieses Gegen­
standes angenommen. " 
(Maas 2000:9)" 

Pero, desgraciadamente, 
al igual que la ortografía, la grafemática no está 
exenta de polémica. En la etapa de su nacimiento y 
desarrollo tiene que hacer frente a dos problemas: 
por un lado, la denominada "hipótesis de la deriva­
ción", y por otro, la hetereogenidad de cuestiones 
grafemáticas. 

En cuanto al primer problema, existen dos posturas 
respecto al estatus del sistema de escritura: la "hipó­
tesis de la autonomía" (en al. "Autonomie­
Hypothese") y la "hipótesis de la derivación" 



("Ab/eitbarkeit-Hypothese"). La primera aboga por 
un tratamiento independiente del sistema escrito, por 
unidades propias del sistema de escritura y por las 
reglas propias del mismo. En este sentido la referen­
cia a la forma fonológica solamente es una parte en 
la grafemática del alemán. El segundo planteamiento 
postula que la forma grafemática es absolutamente 
derivable de la forma fonológica. Todos los autores 
que se ocupan del sistema de escritura en profundi­
dad abogan por el planteamiento de la autonomía del 
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sistema escrito. 
Esto significa 
simultáneamente 
la reivindicación 
de la grafemática 
como disciplina 
lingüística. 

La primera postu­
ra está represen­
tada por 
Eisenberg, 
Günther, Maas, 
Nerius, Gallman, 
Augst, etc. y la 
segunda funda­
mentalmente por 
los fonólogos 
Bierwisch, Wiese, 
y Ossner. Ellos 
rechazan el trata­
miento de una 
grafemática del 
alemán, en primer 
lugar porque pien-
san que la corres­
pondencia de 

fonemas y grafemas debe producirse a partir de 
investigaciones en fonología, y en segundo lugar, 
porque refutan una gramática para el lenguaje escri­
to. En efecto, seria absurdo afirmar que el lenguaje 
escrito tiene una gramática diferente que el lengua­
je oral, sin embargo esta misma argumentación 
puede verse de otro modo: la información gramati­
cal que contiene el lenguaje escrito puede ser muy 
útil para avanzar un poco más en la comprensión de 
la gramática de la lengua alemana. 

En cuanto al segundo problema, debemos primero 

hacer referencia brevemente a los distintos aparta­
dos del manual ortográfico alemán: 

A. Laut-Buchstaben-Zuordnungen 
B. Getrennt- und Zusammenschrerbung 
C. Schreibung mit Bindestrich 
D. GroB- und Kleinschreibung 
E. Zeichensetzung 
F. Worttrennung am Zeilenende 

Tal como puede deducirse de los títulos de los apar­
tados, las disciplinas lingüísticas correspondientes a 
cada uno de ellos son diferentes. Esto se debe a la 
naturaleza de la ortografía. Dentro de cada aparta­
do, las investigaciones se centran en cuestiones 
diferentes, como puede verse a continuación: 

En el ámbito Phonem-Graphem-Korrespondenz, se 
analizan las relaciones de las formas fonético-fono­
lógicas y de las formas grafemáticas. Dado que no 
existe una ortografía ideal, en que a cada fonema le 
corresponde un grafema y al contrario, los casos 
especiales son analizados cuidadosamente. La 
correspondencia de fonemas y grafemas tiene la 
función de posibilitar la lectura de las palabras escri­
tas y la escritura de las palabras oídas. Los fonemas 
no son segmentos tan concretos como los grafe­
mas, así que su comparación no se puede hacer de 
uno a uno. Esto significa que las correspondencias 
en el plano de los segmentos es sólo una parte, 
pues también hay correspondencias en el plano de 
la sílaba y de la palabra como unidad. En el plano de 
la sílaba se sitúan las investigaciones en torno a los 
signos de alargamiento, cuya función es marcar en 
la escritura regularidades fonológicas de la lengua 
alemana (la cantidad de la vocal en sílaba abierta): 
el grafema <h>, la combinación <ie>, y la duplica­
ción de las vocales. El primero de estos tres desem­
peña funciones tan importantes como la de marcar 
la frontera silábica o evitar la confusión en la lectu­
ra. El segundo supone un ejemplo nítido de cómo la 
grafemática tiene sus propias reglas, pues su desa­
rrollo fue en contra del cambio fonológico diacróni­
co. El tercero puede responder a la conformación 
regular de la estructura de las sílabas alemanas. Las 
consonantes dobles marcan gráficamente un fenó­
meno fonológico concreto. En relación con los gra­
femas consonánticos está también el principio mor­
fológico de la grafemática, que permite la correcta 
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escritura y lectura de oposiciones fonológicas como 
las motivadas por el ensordecimiento de final de 
palabra (bra[f]-bra[v]e, Ta[k]-ta[gje) o de sílaba 
{k6ni[9}-k6ni[k]/ich) y facilita la escritura de deriva­
das (Sinne-Sinn). Gracias a la escritura queda refle­
jada la constancia de los morfemas en el alemán. La 
nueva ortografía de las sibilantes es un ejemplo de 
regularidad grafotáctica y de distribución comple­
mentaria de fonemas y grafemas. 

El apartado Getrennt-und Zusammenschreibung, 
considerado como el más complejo de todos, regu­
la la unión ortográfica de aquellas unidades que, por 
motivos de diversa índole, pasan de ser dos unida­
des sintácticamente independientes a una sola uni­
dad compleja (sodaB, seitdem, bergsteigen). Las 
investigaciones revelan que cuando dos unidades 
comparten las mismas propiedades sintácticas tien­
den a unirse (de etwas blank putzen se forma blank­
putzen). Todas las categorías léxicas se ven afecta­
das. Allí donde hay un espacio, existen dos unida­
des sintácticas distintas (/eh bin 800 Km. Auto 
gefahren). Si no lo hay, debe existir una única unidad 
sintáctica (Das Autofahren ist eine angenehme 
Tiitigkeit) al igual que en los compuestos del tipo 
Nachttisch o Sportverein. 

En el apartado GroB- und Kleinschreibung se ha teni­
do en cuenta el contexto sintáctico de las unidades. 
Esta especialidad de la lengua alemana constituye una 
ayuda para la comprensión de textos durante el pro­
ceso de lectura, avalado por experimentos de tipo psi­
colingüístico, aunque sus reglas también deben de 
estar orientadas al escribiente. Su función es la de 
estructurar sintácticamente el texto, marcando el uso 
sustantivo de cualquier categoría léxica. Es importan­
te que no sólo los sustantivos se marcan en la grafía 
como tales sino también todas las categorías léxicas 
que se usan de este modo, que se conocen como 
sustantivaciones. En este sentido se resalta el sustan­
tivo o la sustantivación como núcleo del grupo nomi­
nal {[Der schone Mann]"'[schenk]' [der geliebten 
Susanne]"' [ einen graBen 8/umenstrauB]N' ). Las sus­
tantivaciones pueden ser reconocidas gracias a deter­
minadas características morfosintácticas. Las desus­
tantivaciones y pseudosustantivaciones cubren los 
casos restantes. 

Dado que la descripción lingüística contiene aspec-

tos fonológicos, morfológicos y sintácticos, la hete­
rogeneidad de cuestiones lingüísticas dentro de la 
grafemática es inevitable. Este factor ha sido critica­
do por algunos lingüistas que no quieren conceder­
le a la escritura independencia alguna, ni de existen­
cia ni de tratamiento. Ellos defienden la subordina­
ción del sistema de escritura al sistema fonológico, 
pues piensan que las formas escritas son solamente 
un reflejo de las formas orales. 

Para comprender la heterogeneidad e ilustrar que la 
grafemática posee 
estructuras igual de 
lícitas que otras 
disciplinas debe 
servir el siguiente 
ejemplo: 

]Ii tní tt� ílb� lfit 
Las formas fonéti­
cas [ne:blig] y 
[r0:tlig] terminan 
las dos con la 
secuencia fónica 
[lig]. En la forma 
escrita de estas 
formas se hace evi­
dente que se trata 
en cada caso de 
divisiones morfoló­
gicas distintas, 
<nebl+ig> y 
<riit+lich> respecti-

u �ums.inl�r.bw � • r  

tstoo.Ruijnruunn 
bnttJaero�rbtidlQC 
Rrbríltn non uoot 

vamente. Estos 
sufijos distintos 

11\ot 1 ín ID ff00bnl1J 
mantienen su forma 
escrita aunque no 
coincida en todos 
los casos con la 
forma fonológica 

nmmnttv. 
que le corresponde normalmente. No se trata por 
tanto únicamente de relaciones entre sonidos y grafe­
mas, pues en la forma escrita de las palabras se 
encuentra otro tipo de información, en este caso, mor­
fológica. La morfología, que junto a la formación de 
palabras también aborda la flexión, está a un pequeño 
paso de la sintaxis. Dos formas morfológicamente dis­
tintas como ein schoner Tag o (an) einem schonen Tag 
indican dos funciones sintácticas distintas (la primera 
está en nominativo, así que desempeña la función de 
sujeto o predicativo; la segunda en dativo, así que fun-

� 
i 



ciona sintácticamente como grupo preposicional), de 
modo que la flexión y la sintaxis están conectadas la 
una con la otra. Así que la fonología, la morfología, la 
ortografía y la sintaxis están estrechamente relaciona­
das entre sí. Esto es algo completamente aceptado por 
la lingüística y además fue formulado por Saussure en 
su póstumo Cours de linguistique générale' Sin embar­
go, para hacer el tratamiento más profundo y la investí-

11 ernst 

• •  o 

>> :f.�·. << 

· · - 1\.. ,.A.II II 
�m d" ,,.�.,3, ��,., :Otl ""'�mt·•• \!??1 w� �O"�''"' lJ<h�''" ,�<;�<'�''"�� ���·�"·"" 
''''""'""'"" 10 (1�1<!�1 mol�·,����o�•' .. ,.,,.,,,.,_�- 0'-'' "" "l" ·�'"' , '·"'"'' ;t< n-• � ... 
�c•��aw�••r� '"� l�IU�-p�d"''� u'""'"'e��r�..-·1 �--• � .. "''�' M<··�•· <J ,, •• > '' "''"' ''' 

gación más asequible, se suelen separar los compo­
nentes de una gramática analíticamente. 

No veo por tanto que la variedad de fenómenos gra­
femáticos sea un impedimento para su existencia o 
su tratamiento. Además, al igual que durante la 
década de los sesenta y setenta se abogaba por la 
unión de morfología y sintaxis (con el término mor­
fosintaxis), no encontrando sentido entonces a un 
tratamiento separado de ambas, en la década de 

los años noventa se han unido fuertemente fonolo­
gía y morfología, dado que los análisis morfológicos 
modernos demuestran que existen condicionamien­
tos de tipo fonológico que influyen en estructuras 
morfológicas. 

En resumen, se trata de intentar explicar (en el sen­
tido de aclarar las causas, no en el sentido didácti­
co) cuál es la información gramatical (entendiendo 
gramática como "saber gramatical", como 
"/angue" usando el término de Saussure o "compe­
tence" en sentido chomskiano) que se esconde 
bajo la palabra escrita, y de demostrar que las difi­
cultades ortográficas vienen dadas por la naturaleza 
y riqueza de las cuestiones gramaticales del alemán. 
Los problemas planteados no son puramente orto­
gráficos, en el sentido de "mal regulados" como 
puede leerse a menudo en la bibliografía referente a 
la reforma. Los problemas se corresponden a las 
dificultades (por el momento no investigadas sufi­
cientemente) de la gramática alemana, que se here­
dan en las representaciones ortográficas. 

La escritura sirve por tanto no solo para reproducir 
los sonidos de la lengua alemana, sino para marcar 
y para caracterizar fenómenos gramaticales del ale­
mán. Las regularidades grafemáticas son muy útiles 
para ampliar los conocimientos existentes sobre el 
sistema gramatical de la lengua alemana. 

Del mismo modo que la fonología establece es siste­
ma fonemática, o la morfología el sistema morfemáti­
co, la grafemática establece el sistema de los grafe­
mas, su distribución, su combinatoria, y sus regulari­
dades. Además de los segmentos (grafemas) existen 
unidades superiores que atañen a la grafemática, en 
concreto las sílabas y las palabras (en su forma grafe­
mática, no fonológica). La grafemática se ríge por 
principios o criterios, siendo los más importantes el 
principio fonológico, el principio de constancia morfo­
lógica, y el principio sintáctico, aunque hay que men­
cionar también el principio histórico y el criterio estéti­
co. Dado que esta tarea es factible, se reivindica la 
grafemática como disciplina lingüística, cuya función 
principal es revelar la información gramatical existente 
en el sistema de escritura alemán. El sistema de escri­
tura es parte integrante del sistema de la lengua y no 
está aislado ni fuera de él. La reconstrucción lingüísti­
ca del mismo es posible y útil. 



El reglamento ortográfico es una herramienta, que 
no tiene que utilizarse como un manual que hay que 
aprender de memoria sino como pautas que pueden 
seguirse para escribir este idioma. Sus reglas no han 
sido escogidas al azar sino según la propia estruc­
tura morfológica, sintáctica y fonológica de la len­
gua alemana. Es tarea de la comunidad lingüística 
reconstruir la norma ortográfica vigente como siste­
ma estructurado, antes de comenzar a reformarla. 
La ortografía es dinámica, no debiendo ser esto 
visto con malos ojos, sino en el marco de evolución 
positivo que también sigue el léxico (a través de 
préstamos, fraseologismos, conversiones etc.). 

El aprendizaje de la ortografía puede y debe reali­
zarse a través de estructuras. Se puede sacar lo 
que es predecible, para escribir grupos de pala­
bras y de compuestos, únicamente lo que no 
entra dentro de la previsibilidad se tiene que · 
aprender de memoria. Las familias de palabras se 
escriben siguiendo el principio morfológico 
(Hass, hassen, hiisslich, hassenswert), el fonema 
vocálico largo [i:] se corresponde con el grafema 
<ie> excepto para los pronombres (ihr, ihn, 
ihnen . .  ), los adjetivos se escriben con mayúscula 
cuando son sustantivaciones, las sustantivacio­
nes se reconocen porque tienen capacidad de ser 
atribuibles y adquieren género y número, etc., etc. 
La gran ventaja a la vista de los resultados es que 
las regularidades ortográficas hacen posible que 
el escribiente escriba palabras que nunca antes 
había escrito, incluso las que nunca antes había 
oído. El escribiente puede reconstruir el esquema 
mental ortográfico para las nuevas palabras. Si 
oye [brame], escribirá Bramme, si oye " ich wi/1 
b/Bergsteigen", sabrá si su escritura es con 
mayúscula o minúscula, separado o junto. Ese es 
la finalidad de la descripción y el análisis de las 
regularidades. 

Una reconstrucción lingüística no es una representa­
ción de las reglas. La reconstrucción lingüística es tra­
bajo de especialistas, el conocimiento de las reglas (en 
mayor o menor medida) es obligación para todos los 
sistemas escolares. Ninguna de las dos tiene por qué 
ser un manual didáctico. La enseñanza de la ortografía 
le corresponde a un tercer grupo. Por tanto hay que 
diferenciar entre tres modos distintos de tratamiento 
del tema: lingüístico, normativo y didáctico. 

La grafemática está estrechamente relacionada con 
las demás disciplinas lingüísticas. Sólo a través de 
ella es posible la reconstrucción de las regularida­
des y posteriormente de las reglas. Cuando se reco­
noce que las formas escritas son la forma de expre­
sión del lenguaje humano, en todos sus niveles y 
con todas sus funciones, resulta evidente que la 
reconstrucción de normas escritas tiene que deri­
varse de perspectivas fonológicas, sintácticas, mor-

fológicas, de composición de palabras, lexicológi­
cas y fraseológicas. 

Finalmente, el uso del alemán escrito está gramati­
calizado en gran medida. Esto ha sido demostrado 
después de numerosas investigaciones en este sen­
tido. De ese modo, los fallos ortográficos son un 
tipo especial de fallos gramaticales, y son útiles 



para posteriores y posibles aplicaciones didácticas 
de las regularidades ortográficas. Igual que la sinta­
xis o la morfología no se pueden reformar, la grafe­
mática tampoco. Es como es, pero sí se la puede 
describir, y se la puede explicar y enseñar. La dife­
rencia es que el lenguaje escrito no es tan "natural" 
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